
sy'n h*wyddoT*e!nydd#'r Gymraeg

society wh i r í rTHMj in t r i the ise of Welsh

9
11)

*.
Ymunwch â CYD nawr - ^^^

JoinJÜYD now - turn to page 7

EISTEDDFOD GEN À Ä E T H O L CYMRU

Nwyddau CYD • manylion ar dudalen 2

DYSGU CYJ,
WELSH? NEED

? EISIAU YMARFER? HELP AR GAEL
ìAKirP JO PRACTÎSE? HELP AVAiLABLF

DEWCH I BAB iR Y MAES A STONDIN CYD YM MHABELL Y DYS
COME ALONG Atíü*SEE US IN CYD'

EISTEDDFOD FÌE D ALSO CYD HAS ASTAm4td THE LEARNERSl



.

Erbyn hyn mae'r rhan fwyaf o'r
rowndiau lleol a rhanbarthol
wedi'u cynnal ac mae'r enillwyr yn
edrych ymlaen at gystadlu yn y
rownd derfynol am 2.00 o'r gloch
ar 5ed Awst 1997 ym Mhabell y
Dysgwyr ar faes Eisteddfod
Genedlaethol Cymru
Meirion a'r Cyffiniau.

Uun; Colin Williams,
Cwisfeistr Cwis
CYDym
Morgannwg

Noddir Cwis CYD gan:

!Bank -

Llywydd Anrhydeddus:
Yr Athro Bobi Jones

Cadeirydd - Paul Attridge
Is-gadeirydd - Llinos Dafis
Trysorydd - Denise Barron

Ysgrifennydd Cofnodion - Carwen Vaughan

Cydlynydd CYD:
Jaci Taylor

Swyddfa CYD, Yr Hen Goleg, Heol y Brenin, Aberystwyth, Ceredigion SY23 2AX
Ffôn/Ffacs- (01970) 622143

Mae CYD yn elusen gofrestredig (rhif 518371)

Panel Golygyddol Cadwyn CYD:
Swyddfa CYD, Yr Hen Goleg, Heol y Brenin, Aberystwyth, Ceredigion SY23 2AX

Ffôn/Ffacs-(01970) 622143

Mae Cadwyn CYD yn ymddangos bedair gwaith y flwyddyn. Dyddiau cyhoeddi:
15 Mawrth 15 Mehefin 15 Medi 5 Rhagfyr

Dyddiad cau ar gyfer erthyglau, newyddion ac ati: 3 wythnos cyn cyhoeddi
Dyddiad cau ar gyfer hysbysebion (copi parod i'r camera): Pythefnos cyn cyhoeddi

Swyddogion Cyswllt CYD
John Teifi Morris (01978) 262806 Dwyrain Clwyd

Eirlys Wynn Tomos (01745) 813714 Gorllewin Clwyd
Mena Williams(01745) 354621 Y Rhyl a Bae Colwyn

Delma Thomas (01686) 688538 Gogledd Powys
Julie Brooker (01766) 830712 Gwynedd
Dafydd Gwylon (01834) 813249 Dyfed

Dean Baker (01792) 586388 Gorllewin Morgannwg
Cecil Lloyd Jones (01873) 830025 Gwent

Gctreth Kiff (01222) 755475/486469 Caerdydd a'r Fro
Danny Grehan (01443) 671577 Morgannwg

HYSBYSEBION

Beth am hysbysebu yn Cadwyn?
Gostyngiad o 20% am dalu am 4 hysbyseb

ymlaen llaw:
Tudalen Llawn: £440

l/2tudden: £220
l/4tudalen: £110

l/8tudalen: £55.00
1/16 tudalen: £27.50

Dyluniwyd gan Owain Huw
(owain@enterprise.net/01970 615741).

Argraffwyd gan Y Lolfa.

Lluniau gan Jaci Taylor, oni nodir yn wahanol.

I'W COFIO!
4 - 6 Gorffennaf: Penwythnos yn Nant
Gwrtheyrn: Adar y Nant a Phen Ll n yng
nghwmni difyr Ted Breeze Jones; Gweithdy
Llenyddiaeth gyda Cyril Jones

4-7 Gorffennaf: Gweithdy Peintio ac
Arlunio gyda Mary Lloyd Jones

5 Gorffennaf 1997: Cyfarfod Cyffredinol
Blynyddol CYD. 3 o'r gloch (Bwffe am 1
o'r gloch) Canolfan laith Genedlaethol
Cymru, Nant Gwrtheyrn

5 Gorffennaf: Cyfarfod y Pwyllgor
Gwaith. 2 o'r gloch Canolfan laith
Genedlaethol Cymru, Nant Gwrtheyrn.

Helpü
Mae ar CYD eich eisiau chi i gynorthwyo yn y
digwyddiadau canlynol.

A cfiance to pradìse your Welsh! CYD needs you
to help in the following events - tbere will be
fluent Welsh speakers ìhere to help you.

Sioe Llanelwedd:21-24 Gorffennaf

Eisteddfod Genedlaethol Cymru Meirion a'r
Cyffiniau: 2-9 Awst

Cofiwch fod gwaith paratoi'r stondin/babell
hefyd os dych ar gael am VÌ diwrnod cyn y
dyddiadau uchod. Ffoniwch y swyddfa mewn da
bryd i sicrhau tocyn yn rhad ac am ddim.

NWYDDAU CYD
Bathodyn 'Haf o hyd gyda CYD' 40c

Bathodyn 'Rydw i'n dysgu Cymraeg' lOc

Beiro 50c

Llyfrnodwr 80c

Myg 1 gydag englyn £7.00

Myg 2 gydag englyn £8.50

Cardiau Nadolig coch 'Mam a'i Phlentyn' 50c

Cardiau Nadolig eraill £1.50

Sticer car (am ddim i aelodau) 40c

DIOLCH O GALON
Rydym yn ddiolchgar i Siôn Meredith am
ei rodd hael o £50, ac i aelodau cangen
CYD Ardal Aberystwyth am eu rhodd o
£100 i CYDyn ganolog.

Gair o'r Gadair
Erbyn hyn bydd Eisteddfod yr Urdd drosodd am
flwyddyn arall. Gobeithio bod rhai ohonoch wedi
manteisio ar y cyfle i gychwyn y tymor o 'Gerdded
y Maes'. Gweithgaredd unigryw Gymreig, a hollol
newydd i mi cyn i mi fynd i'm 'Steddfod gyntaf rai
blynyddoedd yn ôl. Rhywbeth sydd yn ei gwneud
hi'n amlwg ein bod ni, fel gwlad, dipyn bach yn
wahanol i'r gweddill.

Wel gobeithio mi wnawn ni weld nifer sylweddol
ohonoch yn y Cyfarfod Cyffredinol ym mis
Gorffennaf. Cofiwch mai dyma'r cyfle i chi gael
lleisio eich barn. Felly, os oes gennych unrhyw beth
i'w ddweud, dewch.

Paul Attridge

Welsh Phrases for Learners
gan Leonard Hayles

YLolfa,£5.95
Llyfr da ar gyfer dysgwyr o bob safon.

Geiriau, ymadroddion ac idiomau
mewn un llyfr hwylus.

Saesneg-Cymraeg Cymraeg-Saesneg

Trefn yr wyddor

Diddorol dros ben Defnyddiol dros ben

"Mae e'n siarad
siprys."

ar gyfer
ymadrodd
hwylus
trefn yr wyddor
dros ben
siarad siprys

Ceirch barley
oats haidd
Welsh Saesneg
Cymraeg English

for
saying, expression
easy, convenient
alphabetically arranged (

exceedingly
io speak a m/xture of Welsh and

English (Lit. mixed corn)

Dysgu'r Gymraes?
; Ofn gwncud cawl o bethau?

Pcidiwch â rhoi'r ffidil yn y to.

Gallwn gynnig help llaw í chi*
Mae'r casgliad yma o ysgrifau byrion nid yn
unig yn cyflwyno gwybodacth ddifyr am hanes
a thraddodiadau Cymru ond hefyd yn ymdrin â
chystrawennau sy'n peri anhawster i ddysgwyr.
This collection of short articles not only introduces
learners to the history and traditions of Wales but

also deals with points of
language construction that
might well bemuse the
average learner.

PING HAND

».

Os yw'r treigladau'n faen tramgwydd i chi,
dyma gymorth hawdd troi ato.
If knowins when, or when not, to mutate
a word has proved to be a problem, then this
easy-to-use guide
should help.

Dyma'r llyfr cyntaf i redeg rhestr gynhwysfawr
o dros 1000 o ferfau Cymracg.
This comprehensive, user-friendly directory is the
Welsh equivalent of '1000 French/Spanish/ltalian
Verbs Conjugated'.

Llandysul, Ceredigion SA44 4BQ
-• 01559 362371 ,,,, 01559 363758
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Mae'r Eisteddfod Genedlaethol yn Y Bala eleni.
Dyma'r bumed Eisteddfod Genedlaethol yn Meirionnydd a'r ail yn Y Bala.
Mae tua 150,000 o bobl yn mynd i'r Eisteddfod bob blwyddyn.
Mae dros 300 o stondinau
Ystyr y gair 'bala' yw y fan lle mae afon yn gadael llyn
Tref ar lan Llyn Tegid ym Meirionnydd yw'r Bala.
Llyn Tegid yw'r llyn naturiol mwyaf Cymru - 1.69 milltir sgwâr neu 4.38 cilomedr sgwâr.
Hefyd ar lan Llyn Tegid mae Glan-llyn, gwersyll yr Urdd.
Mae tua 1,800 o bobl yn byw yn Y Bala.
Mae llawer o bobl enwog yn hanes Cymru wedi byw yn ardal Y Bala, pobl fel T E Ellis AS,
Michael D Jones, Betil Cadwaladr, Bob Tai'r Felin, Syr Owen M Edwards, Syr Ifan ap Owen
Edwards a Thomas Charles.
Roedd Thomas Charles yn un o brif sylfaenwyr yr Ysgol Sul a Chymdeithas y Beiblau.
Mae Swyddfa'r Eisteddfod yn Nh Thomas Charles ar Stryd Fawr Y Bala.
Ar ddechrau'r ganrif ddiwetha' roedd Y Bala yn enwog am wneud wigiau i bobl bwysig yn
Llundain.
1873 - y treialon c n defaid cyntaf erioed ger Y Bala.
1934 - Cyfarfod cyntaf Cymdeithas Dawns Werin Cymreig yn Y Bala.
Mae 80% o bobl Y Bala yn siarad Cymraeg.

eleni
pumed
y bumed Eisteddfod
y pumed gair
yr ail
pob blwyddyn
ystyr y gair
ar lan Llyn Tegid
mwyaf
gwersyll
Mae wedi byw yn

this year
fifth
the fifth Eisteddfod (f)
fhe íifth word (m)
the second
every year
the mean'mg of ihe word
on the bank of Lake Tegid
bìggesl
camp
have lived /n (Perfect tense
of 'BOD' = fo be)

pobl enwog
Roedd

un o brif sylfaenwyr

cymdeithas
yn Nh Thomas

famous people
It, she or he was/
were- with plural
and collective
nouns (imperfeci
tense of 'BOD')
one of the chief
íounders
soàety
in Thomas
Charles's house

ar ddechrau'r ganrif

diwetha(f)

am wneud wigiau

pobl bwysig
treialon c n defaid
cyntaf erioed
cyfarfod
dawns werin Cymreig
Cymraeg

at the beginning of fhe
centuary
last (when ii is noi
the final one)
íor making wigs
imporiant people
sheep dog trials
fìrst ever
meefing
Welsh foik dancing
the Welsh language

Ar faes yr Eisteddfod Genedlaethol

Angharad Dyma ni ar faes yr Eisteddfod.
Susan Bobl bach! Mae'r lle yn fawr, fawr iawn. Mae llawer o stondinau a

phebyll. I ble dyn ni'n mynd i ddechrau?
Angharad Gaf i weld raglen y dydd.

Beth am fynd i Babell y Dysgwyr - dyma ni ar y map. I ffwrdd
â ni.

Susan O, da iawn. Gaf i weld y rhaglen hefyd. O, ardderchog. Mae gwersi i

ddysgwyr yn y bore - am un ar ddeg o'r gloch.
Angharad lawn felly, rydych chi'n mynd i un o'r gwersi ac wi'n mynd i helpu ar

stondin CYD.Beth am gwrdd am hanner awr wedi deuddeg i fwyta ein
brechdanau a chael paned o de yn y Babell.

Susan Wi wrth fy modd. Yn y prynhawn wi'n bwriadu mynd i weld y ffilm am

y Coroni a'r Cadeirio. Bydd y ffilm yn y Babell hefyd.
Angharad Syniad gwych! Hwyl am y tro.

bobl bach
stondin/au
pabell/pebyll
i ddechrau
gaf i weld
beth am fynd
ffwrdd â ni
ardderchog
beth am gwrdd
wrth fy modd
bydd y ffilm
syniad gwych
hwyl am y tro

goodness me, heavens above
stall(s)
tent(s)
fo begin with
may 1 see
what about going
off we go (lit: away wiih us)
excellent
what about meeting
very happy/delighted
the film wilí be
a spiendid idea
goodbye for ihe time be'mg

Sylwch ar...
Ar ôl " i " treiglad meddal - i ddechrau
Ar ôl "gaf i" treiglad meddal - i weld
Ar ôl "am" treiglad meddal - beth am fynd/gwrdd
pabell - y babell

Cwestiynau
1 Ble mae'r Eisteddfod Genedlaethol eleni?
2 Tua faint o bobl sy'n mynd i'r Eisteddfod?
3 Beth yw ystyr y gair 'bala'?
4 Faint o bobl sy'n bywyn Y Bala?
5 Beth yw maint Llyn Tegid?
6 Beth sy ar lan Llyn Tegid? (2 ateb)
7 FV/y oedd Thomas Charles?
8 Pwy sy'n byw yn Nh Thomas Charles nawr?
9 Am beth oedd Y Bala yn enwog ar ddechrau'r

ganrif ddiwetha'?
10 Faint o bobl sy'n siarad Cymraeg yn y Bala?

Ble mae
Faint o bobl
Beth yw maint
Beth sy ar...
Pwy sy'n byw...

Whereis ?
How many people..
Whai ìs ihes'ae of.
What is on ?
Who lives

Am beth \ ~ > For whai ?

Bangor

Á
<<j Caernarfon

J

Llanrwst

Betws-
y-Coed

YBALAI
GWYNEDD

pwiiheiì \ YBala

\ C
\ Dolgellau \

í íí n r
P ywyn ) Machynlleth

UCAC

Mae Perthyn
yn rhan o 'r

PETHE

Ffoniwch am ffurflen:
01970 615577
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adrodd

bardd

beirniad

cadair

canu

celf

cerdd

cerddoriaeth

côr

coroni

cystadlu

dawns

gorsedd

hwyl

llenyddiaeth

YLIys

maes

mwd

pabell

stondin

tlws

Ar ôl dod o hyd i'r geiriau i gyd beth mae'r llythrennau sydd ar ôl yn ei sillafu?
dod o hyd i fo fínd
llythyren letter (of tbe alphabet)
llythrennau ìetters (of the alphabet)
sydd ar ôl which are left (left over)
sillafu to speil

YSGOLORIAETH DAN LYNN JAMES
Llongyfarchiadau i Mark, Phyl a Joel!

Bydda i'n gwario arian yr
ysgoloriaeth ar fynd ar y Cwrs
Carlam yn Aberystwyth yn yr haf.
Hoffwn i fod yn athro ysgol
gynradd, a dw i am wella safon fy
Nghymraeg cyn i mi fynd i'r Coleg i
wneud cwrs ymarfer dysgu. Rydw i'n
ddiolchgar i bwyllgor ysgoloriaeth
Dan Lynn James am roi cyfle i mi
fynd ar y Cwrs Carlam.
Yn gywir, Mark Ansell

Moá Ansell o Catrin Eleri

Phyl Woodgote (dyw Phyl áàm yn cysgu ymo
heblaw ei fode'n cerdáed yn ei gwsgü

Wi'n bwriadu mynd ar gwrs
Cymraeg. Wi'n chwilio am un
sy'n canolbwyntio ar waith llafur.
Trwy'r haf gobeithio. Roedd y llun
wedi cael ei dynnu 7 mlynedd yn
ôl. Mae'n flin 'da fi am hyn, ond
mae'r lluniau i gyd ohono i'n
ddiweddar, wel wi wedi bod yn
cysgu ynddyn nhw.

Yn gywir, Phyl Woodgate

Joel te

Diolch yn fawr i chi om
benderfynnu rhoi rhan
o'r ysgoloriaeth i mi. Dw
i'n mynd i roi yr arian
tuag at gost mynd i'r
dosbarth safon uwch ar y
cwrs dwys yn Llanbed yr
haf hwn. Os nad yw
hynny yn bosibl ffeinda i
ffordd ddefnyddiol arall i
helpu fy Nghymraeg.

Dw i'n sicr helpiff hyn fy
Nghymraeg llawer iawn,
a bydda i'n barod i
ddechrau Cymraeg safon gradd ar ôl yr haf.

Yr eiddoch yn gynnes iawn, Joel P. Rees

Mae croesp i diwtoriaid lungopì'o'r
tudalen hwn yn ogystal â'r ffurflen
ymaelodi ar dudalen 7

BYWYD BOBI BACH
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